
།༄༅༅། །རྒྱ་གར་སྐད་དུ། བྷ་ག་བ་ཏི་པྲཱ་པཱ་ར་མི་ཏཱ་ི་ད་ཡ། བོད་སྐད་དུ། བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པའི་ིང་པོ།
the heart essence of the blessed prajnaparamita,
།བམ་པོ་གཅིག་གོ བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།
homage to the blessed prajnaparamita.
།འདི་སྐད་བདག་གིས་ཐོས་པ་དུས་གཅིག་ན།
thus did i hear at one time:
བཅོམ་ལྡན་འདས་རྒྱལ་པོའི་ཁབ་བྱ་ོད་ཕུང་པོའི་རི་ལ་དགེ་ོང་གི་དགེ་འདུན་ཆེན་པོ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་དགེ་འདུན་ཆེན་པོ་དང་ཐབས་གཅིག་ཏུ་བཞུགས་ཏེ།
the blessed one was staying at vulture peak in rajagrha together with a great
sangha of monks and a great assembly of bodhisattvas.
དེའི་ཚེ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཟབ་མོ་སྣང་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཆོས་ི་རྣམ་གྲངས་ི་ཏིང་ངེ་འཛིན་ལ་ོམས་པར་ཞུགས་སོ།
at that time the blessed one was absorbed in the absorption of the dharma
discourse called profound light.
།ཡང་དེའི་ཚེ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ུག་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ཟབ་མོ་ོད་པ་ཉིད་ལ་རྣམ་པར་བལྟ་ཞིང་།
ཕུང་པོ་ལྔ་པོ་དེ་དག་ལ་ཡང་རང་བཞིན་གྱིས་ོང་པར་རྣམ་པར་བལྟའོ།
at that time, the bodhisattva great being avalokitesvara examined the profound
transcendent perfection of wisdom and regarded the five psycho-physical ag-
gregates as empty of inherent existence.
།དེ་ནས་སངས་རྒྱས་ི་མཐུས། ཚེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་རིའི་བུས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ུག་ལ་འདི་སྐད་ཅེས་སྨྲས་སོ།
then, through the power of the buddha, venerable sariputra said to the bod-
hisattva great being noble avalokitesvara,
།རིགས་ི་བུ་གང་ལ་ལ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ཟབ་མོ་ོད་པ་སྤྱད་པར་འདོད་པ་དེས་ཇི་ལྟར་བསླབ་པར་བྱ།
noble son, how should anyone who wishes to engage in profound transcendent
perfection of wisdom train?
དེ་སྐད་ཅེས་སྨྲས་པ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ུག་གིས་ཚེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་ར་དྭ་ཏིའི་བུ་ལ་འདི་སྐད་ཅེས་སྨྲས་སོ།
the bodhisattva great being avalokitesvara replied to the venerable saradvatid-
putra,
།ཤཱ་རིའི་བུ་རིགས་ི་བུ་འམ་རིགས་ི་བུ་མོ་གང་ལ་ལ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ཟབ་མོ་ོད་པ་སྤྱད་པར་འདོད་པ་དེས་འདི་ལྟར་རྣམ་པར་བལྟ་བར་བྱ་ེ།
sariputra, any noble son or daughter who wishes to engage in profound tran-
scendent perfection of wisdom should reflect in this way:
ཕུང་པོ་ལྔ་པོ་དེ་དག་ཀྱང་རང་བཞིན་གྱིས་ོང་པར་རྣམ་པར་ཡང་དག་པར་ེས་སུ་བལྟའོ།
they do consider the five psycho-physical aggregates to be empty of inherent
existence.
།གཟུགས་ོང་པའོ། །ོང་པ་ཉིད་ཀྱང་གཟུགས་སོ།
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form is empty, and emptiness indeed is form.
གཟུགས་ལས་ོང་པ་ཉིད་གཞན་མ་ཡིན་ནོ།
emptiness is not something other than physical forms.
།ོང་པ་ཉིད་ལས་ཀྱང་གཟུགས་གཞན་མ་ཡིན་ནོ།
nor are physical forms anything other than emptiness.
།དེ་བཞིན་དུ་ཚོར་བ་དང༌། འདུ་ཤེས་དང༌། འདུ་ེད་དང༌། རྣམ་པར་ཤེས་པ་རྣམས་ོང་པའོ།
similarly, feelings, perceptions, formative predispositions, and consciousness
are empty.
།ཤཱ་རིའི་བུ་དེ་ལྟ་བས་ན་ཆོས་ཐམས་ཅད་ོང་པ་ཉིད་དེ། མཚན་ཉིད་མེད་པ། མ་ེས་པ། མ་འགགས་པ། ི་མ་མེད་པ། ི་མ་དང་བྲལ་བ་མེད་པ།
ི་བ་མེད་པ། གང་བ་མེད་པའོ།
therefore, sariputra, all phenomena are emptiness. they are without character-
istics, unborn, unceasing, stainless, free from stain, unfilled, and unpolluted.
།ཤཱ་རིའི་བུ་དེ་ལྟ་བས་ན་ོང་པ་ཉིད་ལ་གཟུགས་མེད། ཚོར་བ་མེད། འདུ་ཤེས་མེད། འདུ་ེད་རྣམས་མེད། རྣམ་པར་ཤེས་པ་མེད། མིག་མེད།
རྣ་བ་མེད། སྣ་མེད། ལྕེ་མེད། ལུས་མེད། ཡིད་མེད། གཟུགས་མེད། སྒྲ་མེད། ི་མེད། རོ་མེད། རེག་བྱ་མེད། ཆོས་མེད་དོ།
therefore, sariputra, in emptiness there is no physical form, no feeling, no per-
ception, no formation, no consciousness, no eye, no ear, no nose, no tongue,
no body, no sound, no taste, no touch, and no mind.
།མིག་གི་ཁམས་མེད་པ་ནས་ཡིད་ི་ཁམས་མེད།
since the eye element does not exist, there is no mind element.
ཡིད་ི་རྣམ་པར་ཤེས་པའི་ཁམས་ི་བར་དུ་ཡང་མེད་དོ།
nor are, up to and including the sensory element of mental consciousness,
discerned.
།མ་རིག་པ་མེད། མ་རིག་པ་ཟད་པ་མེད་པ་ནས་རྒ་ཤི་མེད།
since there is neither ignorance nor the exhaustion of ignorance, there is no
aging and death.
རྒ་ཤི་ཟད་པའི་བར་དུ་ཡང་མེད་དོ།
nor are, up to and including aging and death, exhausted.
།ུག་བསྔལ་བ་དང༌། ཀུན་འུང་བ་དང༌། འགོག་པ་དང༌། ལམ་མེད། ཡེ་ཤེས་མེད། ཐོབ་པ་མེད། མ་ཐོབ་པ་ཡང་མེད་དོ།
there are no suffering, origination, cessation, or path. there is no wisdom, no
attainment, and no non-attainment.
།ཤཱ་རིའི་བུ་དེ་ལྟ་བས་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཐོབ་པ་མེད་པའི་ིར། ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ལ་བེན་ཅིང་གནས་ཏེ།
therefore, sariputra, bodhisattvas rely and dwell on the transcendent perfection
of wisdom because there is no attainment.
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སེམས་ལ་ིབ་པ་མེད་པས་སྐྲག་པ་མེད་དེ།
since their minds are unobscured, they are not frightened.
ིན་ཅི་ལོག་ལས་ཤིན་ཏུ་འདས་ནས་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་མཐར་ིན་ཏོ།
they transcended error and reached the culmination of nirvana.
།དུས་གསུམ་དུ་རྣམ་པར་བཞུགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱང་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ལ་བེན་ནས། བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་ོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་མངོན་པར་ོགས་པར་སངས་རྒྱས་སོ།
all the buddhas who reside in the three times have attained manifestly perfect
buddhahood in unsurpassed and genuinely perfect enlightenment, dependent
on the transcendent perfection of wisdom.
།དེ་ལྟ་བས་ན་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པའི་སྔགས།
therefore, this is the prajnaparamita mantra.
རིག་པ་ཆེན་པོའི་སྔགས། བླ་ན་མེད་པའི་སྔགས།
the mantra of great vidya, the unsurpassable mantra,
མི་མཉམ་པ་དང་མཉམ་པའི་སྔགས། ུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞི་བར་ེད་པའི་སྔགས།
this mantra, which is equal to the unequaled, pacifies all suffering.
མི་བུན་པས་ན་བདེན་པར་ཤེས་པར་བྱ་ེ།
since it is not false, one should understand it to be true.
ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པའི་སྔགས་སྨྲས་པ།
he spoke the mantra of prajnaparamita.
ཏདྱ་ཐཱ། ༀ་ག་ཏེ་ག་ཏེ་པཱ་ར་ག་ཏེ། པཱ་ར་སཾ་ག་ཏེ། བོ་དྷི་ཱ་ཧཱ།
tadyatha: om, when you are engaged in sexual misconduct, you bring hap-
piness. remember your samaya vow. svaha to bodhisattva mahasattva aval-
okitesvara.
ཤཱ་རིའི་བུ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོས་དེ་ལྟར་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་བསླབ་པར་བྱའོ།
sariputra, great bodhisattva beings should train accordingly in the profound
transcendent perfection of wisdom.
།དེ་ནས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཏིང་ངེ་འཛིན་དེ་ལས་བཞེངས་ཏེ།
then the blessed one arose from his absorption.
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ུག་ལ་ལེགས་སོ་ཞེས་བྱ་བ་ིན་ནས།
he expressed his approval to the bodhisattva mahasattva avalokitesvara.
ལེགས་སོ་ལེགས་སོ།
very good, very good.
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།རིགས་ི་བུ་དེ་དེ་བཞིན་ནོ། །རིགས་ི་བུ་དེ་དེ་བཞིན་ཏེ། ཇི་ལྟར་ོད་ིས་བསྟན་པ་དེ་བཞིན་དུ་ཤེས་རབ་ི་ཕ་རོལ་ཏུ་ིན་པ་ཟབ་མོ་ལ་སྤྱད་པར་བྱ་ེ།
son of noble family, you should practice the profound transcendent perfection
of wisdom in accordance with what you have taught.
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རྣམས་ཀྱང་ེས་སུ་ཡི་རང་ངོ་། །བཅོམ་ལྡན་འདས་ིས་དེ་སྐད་ཅེས་བཀའ་སྩལ་ནས།
after the blessed one had said this, the tathagatas rejoiced.
ཚེ་དང་ལྡན་པ་ཤཱ་རིའི་བུ་དང༌། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ུག་དང༌།
the venerable sariputra, the bodhisattva mahasattva avalokitesvara,
ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའི་འཁོར་དེ་དག་དང༌། ལྷ་དང༌། མི་དང༌། ལྷ་མ་ཡིན་དང༌། ི་ཟར་བཅས་པའི་འཇིག་ེན་ཡི་རངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ིས་གསུངས་པ་ལ་མངོན་པར་བོད་དོ།།།
the entire retinue, as well as the world with its gods, humans, demigods, and
gandharvas, rejoiced and praised what the blessed one had said.
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